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СЕКЦІЯ 4 

ГЕРМАНСЬКІ ТА СЛОВ’ЯНСЬКІ МОВИ В 

ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНОМУ АСПЕКТІ 

 
 

Арефьєва Наталія 

(Одеса) 

ВІТЕР У ДІАЛЕКТНОМУ МОВЛЕННІ ОДЕЩИНИ 

Дослідження діалектного мовлення Одещини – унікального 

мультикультурного й мультилінгвального регіону – протягом тривалого часу 

залишається на вістрі актуальності, привертаючи увагу науковців виразністю і 

своєрідністю мовних засобів, самобутністю культурних традицій, про що 

свідчать ґрунтовні праці, видані в  останні роки, див., напр.: [1; 2; 3; 5]. 

Метою цієї розвідки стали назви вітру в діалектному мовленні Одещини, 

матеріалом – «Словник українських говірок Одещини» (далі СУГО), «Словарь 

русских говоров Одещины» (далі СРГО), «Фразеологічний словник російських 

говірок Одещини» (далі ФСРГО).  

Відзначимо насамперед, що вітер – важливий культурний символ, 

опоетизований у народному фольклорі, пор.: «Повій, вітре, на Вкраїну, Де 

покинув я дівчину», «Повій, вітре, повій, вітре, по полю, Та рознеси мою долю» 

[4, с. 101], а також фрагмент народної ліричної пісні «Падуй-ка, падуй, бую̀н-

вѐтир, са пагодаю. Ты развей-ка, развей вербинушку раскудрявую» (Ст. Некр.) 

[СРГО, т. 1, с. 73]. Компонент «вітер» широко вживається у складі 

фразеологізмів літературної мови, актуалізуючи цілу низку архаїчних смислів, 

насамперед смисли пустоти (вітер у голові  [грає, віє, свище, посвистує і т. ін.)] 

‘хто-небудь легковажний, несерйозний’; вітер у кишенях (у кишені) свистить 

(гуляє, віє і т. ін.) – 1) ‘нема грошей’; 2) ‘хто-небудь бідний, не має грошей’ 

[СФУМ, с. 111–112])) та орієнтації в просторі, яка згодом набула нового, 

метафоричного, переосмислення та закріпилася у фразеологізмах звідки 
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(звідкіль, відкіль) вітер віє (дме) – 1) ‘в чому причина, від кого йде щось, чий 

вплив’; 2) ‘на що треба орієнтуватися в своїх діях, поведінці або від кого чи 

звідки слід чекати чого-небудь’; 3) зі словом Маріє – ‘усталена форма 

жартівливо-грайливого звертання’; куди вітер віє (дме) – 1) ‘що трапилося; в 

чому справа’; 2) ‘будь-куди; куди завгодно’ [СФУМ, с. 112] та інших. Давнє 

уявлення про вітри як живі істоти закарбовано у фразеологізмах під сімома 

вітрами ‘на відкритому, ніким і нічим не захищеному місці’; на [всі] чотири 

вітри ‘куди завгодно, куди захочеться’; яким вітром ‘уживається для 

вираження доброзичливого здивування, радості з нагоди несподіваного приходу, 

прибуття кого-небудь’ [СФУМ, с. 112–113].  

Загальновідомим є той факт, що погодні умови завжди мали вкрай важливе 

значення для говірконосіїв-мешканців сільської місцевості, оскільки значною 

мірою впливали на можливість і якість виконання сільськогосподарських робіт. 

Саме цим, на наш погляд, обумовлена чітка диференціація і яскраво виражена 

деталізація метеорологічних явищ, детальніше про це див.: [1, с. 265–278]. 

Зокрема, широко представлені в мовленні говірконосіїв Одещини назви вітрів, 

внутрішня форма яких пов’язана з їхнім напрямом і віддзеркалює природні, 

географічні і кліматичні, особливості регіону, пор.: вíтер з Адéси ‘південний 

вітер’: Колú вíйе вíтер з Адéси / то бувáйе порáзному / бувáйе / шо такúй дýйе (с. 

Білка, Іванівський р-н) [CУГО, с. 41]; вíтер з-під сóнця ‘східний вітер’: Йак 

вітер з-під сонц’а / то риба ловиц’а плохо (с. Білка, Іванівський р-н) [CУГО, 

с. 182]; бесараб’ян ‘вітер, що дме з Бесарабії’ (с. Маяки, Біляївський р-н) 

[CУГО, с. 22]; восток – рос. ‘східний вітер, як правило, сильний’: Йак в’íйе 

востóк / то бýде рúба у р’íчк’і / кихвáл’ (м. Татарбунари; м. Овідіополь, 

Овідіопольський р-н; м. Вилкове, Кілійський р-н) [там само]; молда̀вка ‘вітер, 

що дме з північно-західної частини Бесарабії’ (Овідіопольський р-н) 

[CУГО, с. 129]; молдова̀н ‘західний або північно-західний вітер, вітер з 

Молдавії’ (с. Яськи, Біляївський р-н) [CУГО, с. 129]; молдува̀н (мулдува̀н) у 

тому ж значенні: Колú в’íйе молдувáн луче лóвиц’а бичóк (с. Білка, Іванівський 
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р-н) [там само]; полудьо̀нка ‘південно-західний вітер, що буває з 12 годин дня до 

озаходу сонця, денний бриз’ (с. Миколаївка, Овідіопольський р-н; м. Вилкове, 

Кілійський р-н); полудьо̀ночка – здріб. до полудьо̀нка (м. Вилкове, Кілійський 

р-н) [СУГО, с. 159]. Приміром, найменування полудьо̀нка та полудьо̀ночка 

зумовлено такими природними умовами регіону: Чорне море по відношенню до 

говірконосіїв знаходиться на півдні. Опівдні вітер зазвичай дме з моря на сушу, 

тобто в цій місцевості з півдня на північ, переносячи вологі повітряні маси, 

детальніше про це див.: [1, с. 275–276]. Пор. також назви вітрів, зафіксовані в 

російських говірках Одещини: полудёна, полудёнка ‘південний вітер’: Южный 

ветир у нас палудёна называицца (Коса). Такие ветра есть: караель, палудёна 

(Вилк.) С утра дуить палудёна (Мур.). Палудёнка падула: так типло будить 

(Вас.) (переклад з російськомовних джерел тут і далі здійснено нами – Н. А.) 

[СРГО, т. 2, с. 71]; полудённый ветер у тому ж значенні: Палудённый ветир 

дуить (Коса). Падуить палудённый ветир и дощ придёть (Ст. Некр.) [там само], 

а також по̀лночь ‘морський сильний вітер’: У нас такийи витры: васток, пурьяс, 

по̀лнач (Вилк.) [СРГО, т. 2, с. 67]. Пор. також: запа̀д ‘сильний західний ветер’: 

Витры есть такия: караель, запа̀д (Вилк.) [СРГО, т. 1, с. 221]; моря̀к ‘вітер із 

моря’: А кагда марской ветир, то гаварят: маря̀к дуит (Усп.) [СРГО, т. 1, 

с. 308]; моря̀на в тому ж значенні: К даждю маря̀на дуить (Возн.) [там само]; 

сѐвер ‘північний вітер’: Сѐвер – ветер северный, с севера дуить (Над.). Сѐвер – 

зимний ветер, с севера, гудут сѐвер (Усп.) [СРГО, т. 2, с. 162]; северо̀к – зменш. 

до сѐвер: Северо̀к с севера падул значит прохлад (Усп.) [там само]; юг ‘південний 

вітер’: Юх падул (Над.) [СРГО, т. 2, с. 289]; восто̀к ‘східний вітер’: Витры есть: 

васто̀к (Ст. Некр.). Васточный ветир васто̀к называицца (Коса) [СРГО, т. 1, 

с. 97]. Як бачимо з наведених ілюстрацій, регіональна картина світу 

говірконосіїв віддзеркалює не лише географічні особливості регіону, а й 

кліматичні, у підгрунті яких – багатовікові народні спостереження, що 

закріпилися у влучних та економних за своєю будовою мовних одиницях. 

Зокрема, Є. М. Степанов зазначає: «Серед одеських назв вітрів є відомим 
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локализм молдаван – вітер, який дме із заходу та південного заходу, приносить 

опади та відганяє від берега теплі шари води. Назва вітру пов’язана з 

географічним розташуванням Одеси на схід від Молдавії» [7, с. 86].  

Цікавими, на нашу думку, є також антонімічні міждіалектні найменування, 

що позначають північний вітер, який за спостереженнями говірконосіїв, дме 

зверху, і південний, що дме понизу. У підгрунті таких найменувань лежить 

архетипна опозиція «верх – низ», за допомогою якої здійснюється диференціація 

поняття. Пор. лексеми та сталі сполуки горішняк ‘північний вітер’: Гор’ішн’aк 

дyйе с с’eвера (с. Любопіль, Комінтернівський р-н); Повiйав горішн’aк // і зрaзу 

похолодaло (с. Дивізія, Саратський р-н; м. Овідіополь, Овідіопольський р-н, 

смт. Біляївка, Біляївський р-н); Подyв гор’ішн’aк / бyде хoлодно (с. Велика 

Мар’янівка, Б-Дністровський р-н; смт. Вилкове, Кілійський р-н) [СУГО, с. 56]; 

горяк та горішній вітер у тому ж значенні (смт. Вилкове, Кілійський р-н) [там 

само]; горішнячок – здрібн. від горішняк (смт. Вилкове, Кілійський р-н) [там 

само] та одиниці, що побутують в російських говірках Одещини: горя̀нка 

‘північно-західний вітер’ [СРГО, т. 1, с. 142]; горѝшный, горышный, горишня̀к  

‘північний вітер’ [СРГО, т. 1, с. 139], а також го̀рѝшный (горы̀шный) ветер у 

тому ж значенні: Вѐтры у нас быва̀ють γары̀шный и низо̀вый (Троиц., 1970). 

Го̀рышный вѐтир (Троиц., 2019) [ФСРГО, с. 71]. Пор. також одиницю, що 

побутує в болгарських говірках Одещини у тому ж значенні: го̀рни вя̀тър. 

Антонімічними до наведених вище одиниць можна вважати міждіалектні 

лексеми та сталі сполуки в значенні ‘південний вітер’. Пор.: низовий ‘південний 

вітер’: Надвoр’і тuхо / тeпло / трoшки низовuй пов’івaйе (с. Лізинка, Іванівський 

р-н) [СУГО, с. 136]; низо̀вка у тому ж значенні: Низóвка пот’агнýла / морóзу не 

бýде (с. Дивізія, Татарбунарський р-н; Біляївський р-н; Овідіопольський р-н); 

Низóвка подýла / з мóр’а в лимáн вóду женé (с. Любопіль, Комінтернівський р-

н); Глос’ лóвиц’а колú дýйе низóвка (с. Білка, Іванівський р-н); Подула низовка 

(с. Велика Мар’янівка, Б-Дністровський р-н) [там само]; низо̀вочка – здріб.-пест. 

до низо̀вка (м. Вилкове, Кілійський р-н) [там само]. Пор. також одиниці, 
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зафіксовані в російських говірках Одещини: низо̀вка ‘назва вітру, що дме від 

гірла річки’: Рыбаки смотрють – низо̀фка или гаришняк (Троиц.) [СРГО, т. 1, 

с. 330]; низо̀вый (низово̀й) ветер ‘південний вітер, що починався в березні і 

йшов уздовж річки’ [ФСРГО, с. 141].  

Диференціація вітру за його силою виразно представлена в таких одиницях, 

як кидáть камíння ‘про вітер великої сили’ (м. Вилкове, Кілійський) [CУГО, 

с. 96]; бую̀н-вѐтер – фольк. ‘буйний, сильний вітер’ [СРГО, т. 1, с. 61; ФСРГО, 

с. 42]; огнёвый вѐтер ‘рвучкий зимовий вітер’: Зимо̀й аγнёвый вѐтир, жо̀сткай 

(Алекс., 1977) [ФСРГО, с. 145]; варга̀н, варага̀н ‘дуже сильний вітер, ураган’: 

Фчира был варга̀н, развалил палатку (Возн.). Варга̀н такой был, што христы 

срывал на кладбищи (Введ.). Варга̀н нисёть пыль и свист (Павлов.). Идёть 

вараган, штоп крышы ни снисло (Коса) [СРГО, т. 1, с. 68] та інших. 

Відсутність вітру в сонячну жарку погоду, безвітря також зафіксовано в 

діалектному мовленні Одещини, пор.: не ка̀нет ‘про тиху, безвітряну погоду’: 

Так жа̀рка сиво̀дня, ни ка̀нить, хо̀ть бы тро̀шки витиро̀к был – хоть лѐхче бы̀ла 

бы ды̀хать (Прим., 2017–2018) [ФСРГО, с. 133]. 

Як бачимо, наведені приклади свідчать про надвичайно важливу роль вітру 

в мовній картині світу говірконосіїв. Лексеми і усталені вислови на позначення 

вітру вирізняються цілком прозорою внутрішньою формою, що традиційно 

вважають характерним для регіональної картини світу загалом. У підгрунті 

чіткої диференціації і яскраво вираженої деталізації лежать багатовікові народні 

спостереження, які закріпилися за допомогою виразних і економних за своєю 

будовою мовних одиниць. Значна частина лексем і сталих сполук на позначення 

вітру є міждіалектною, що визначає специфіку регіону.  
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університету (м. Кривий Ріг, Україна). 

5. Бичкова Ольга Олексіївна – аспірантка спеціальності «Філологія» (1 курс), 

Південноукраїнський національний педагогічний університет імені 

К. Д. Ушинського (м. Одеса, Україна).  

6. Братанич Ольга Григорівна – кандидат педагогічних наук, доцент, доцент 

кафедри іноземних мов (науковий керівник), Криворізький національний 

університет (м. Кривий Ріг, Україна). 

7. Василенко Марина Петрівна – кандидат педагогічних наук, доцент кафедри 

слов’янської філології, зарубіжної літератури та методики навчання, 

Черкаський національний університет імені Богдана Хмельницького 

(м. Черкаси, Україна). 

8. Вовк Олена Іванівна – доктор педагогічних наук, професор, професор 

кафедри англійської філології та методики навчання англійської мови; 

Черкаський Національний університет імені Богдана Хмельницького 

(м. Черкаси, Україна). 

9. Воробкало Яна Вікторівна – здобувачка другого (магістерського) рівня 

вищої освіти (І курс), Черкаський національний університету імені Богдана 

Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

10. Гладир Яна Станіславівна – кандидат філологічних наук, доцент, доцент 

кафедри української мови та слов’янської філології, ДВНЗ «Приазовський 

державний технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 
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11. Глазунов Ілля Сергійович – здобувач першого (бакалаврського) рівня вищої 

освіти (І курс), Криворізький національний університет (м. Кривий Ріг, 

Україна). 

12. Голі-Оглу Тамара Войцехівна – кандидат філологічних наук, доцент, декан 

соціально-гуманітарного факультету ДВНЗ «Приазовський державний 

технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 

13. Горай Ольга Олександрівна – здобувачка другого (магістерського) рівня 

вищої освіти кафедри перекладу, ДВНЗ «Приазовський державний 

технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 

14. Громова Юлія Анатоліївна – здобувачка другого (магістерського) рівня 

вищої освіти (1 курс), Маріупольський державний університет (м. Київ, 

Україна). 

15. Дерік Ілона Морисівна – доцент кафедри перекладу і теоретичної та 

прикладної лінгвістики, Південноукраїнський національний педагогічний 

університет імені К. Д. Ушинського (м. Одеса, Україна). 

16. Довбуш Андрій Васильович – здобувач першого (бакалаврського) рівня 

вищої освіти (2 курс), Черкаський національний університет імені Богдана 

Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

17. Ємельянова Євгенія Степанівна – кандидат філологічних наук, доцент, 

доцент кафедри європейських мов, Державний біотехнологічний 

університет (м. Харків, Україна). 

18. Жижома Оксана Олександрівна – кандидат філологічних наук, доцент, 

завідувач кафедри української мови та слов’янської філології, ДВНЗ 

«Приазовський державний технічний університет» (м. Біла Церква, 

Україна). 

19. Жижома Олена Володимирівна – здобувачка першого (бакалаврського) 

рівня вищої освіти (ІІІ курс), кафедра української мови та слов’янської 

філології, ДВНЗ «Приазовський державний технічний університет» 

(м. Дніпро, Україна). 

20. Заверуха Олексій Олександрович – здобувач першого (бакалаврського) 

рівня вищої освіти (ІІ курс) кафедри української мови та слов’янської 

філології, ДВНЗ «Приазовський державний технічний університет» 

(м. Дніпро, Україна). 

21. Зінченко Андрій Валерійович – аспірант 1-го року навчання спеціальності 
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В 11 Українська філологія, Чернівецький національний університет імені 

Юрія Федьковича (м. Чернівці, Україна). 

22. Зінченко Анна Володимирівна – кандидат педагогічних наук, старший 

викладач кафедри іноземних мов, Черкаський національний університет 

імені Богдана Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

23. Казаков Максим В’ячеславович – здобувач другого (магістерського) рівня 

вищої освіти (1 курс) Черкаський національний університет імені Богдана 

Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

24. Карловська Ганна Володимирівна – викладач кафедри іноземних мов та 

міжнародної комунікації, Черкаський державний технологічний 

університет (м. Черкаси, Україна). 

25. Кечеджі Оксана Вікторівна – старший викладач кафедри перекладу, ДВНЗ 

«Приазовський державний технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 

26. Кібенко Любов Михайлівна – старша викладачка кафедри європейських 

мов, Державний біотехнологічний університет (м. Харків, Україна). 

27. Коваль Анастасія Андріївна – здобувачка першого (бакалаврського) рівня 

вищої освіти (ІV курс), кафедра теорії та практики перекладу, Черкаський 

національний університет імені Богдана Хмельницького (м. Черкаси, 

Україна). 

28. Козакевич Артем Васильович – здобувач першого (бакалаврського) рівня 

вищої освіти (ІІІ курс) Криворізький національний університет (м. Кривий 

Ріг, Україна). 

29. Колісник Вікторія Юріївна – кандидат педагогічних наук, старший викладач 

кафедри іноземних мов, Черкаський національний університет імені 

Богдана Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

30. Корольова Наталія Лівіївна – старший викладач, кафедра перекладу і 

теоретичної та прикладної лінгвістики, факультет іноземних мов, 

Південноукраїнський національний педагогічний університет імені 

К. Д. Ушинського (м. Одеса, Україна). 

31. Костюк Тетяна Пантелеймонівна – старший викладач, Черкаський 

національний університет імені Богдана Хмельницького (м. Черкаси, 

Україна). 

32. Кругленко Людмила Володимирівна – кандидат педагогічних наук, доцент, 

в.о. завідувача кафедри перекладу ДВНЗ «Приазовський державний 
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технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 

33. Куліш Ірина Миколаївна – кандидат педагогічних наук, доцент, завідувач 

кафедри іноземних мов, Черкаський національний університет імені 

Богдана Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

34. Ласкорунська Анастасія Олександрівна – здобувачка другого 

(магістерського) рівня вищої освіти (I курс), освітня програма «Філологія 

(переклад)», Маріупольський державний університет (м. Київ, Україна). 

35. Литвин Ірина Миколаївна – кандидат філологічних наук, доцент, завідувач 

кафедри теорії та практики перекладу, Черкаський національний 

університет імені Богдана Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

36. Літвінова Валерія Ігорівна – здобувачка другого (магістерського) рівня 

вищої освіти кафедри перекладу, ДВНЗ «Приазовський державний 

технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 

37. Логачов Андрій Сергійович – здобувач першого (бакалаврського) рівня 

вищої освіти (ІV курс) кафедри перекладу, ДВНЗ «Приазовський державний 

технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 

38. Макгауен Тетяна Вікторівна – кандидат філологічних наук, старший 

викладач, Черкаський національний університет імені Богдана 

Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

39. Макогон Ірина Олександрівна – здобувачка першого (бакалаврського) рівня 

вищої освіти (ІІ курс), кафедра української мови та слов’янської філології, 

ДВНЗ «Приазовський державний технічний університет» (м. Дніпро, 

Україна). 

40. Манькута Анастасія Леонідівна – здобувачка першого (бакалаврського) 

рівня вищої освіти (ІІ курс), Черкаський національний університет імені 

Богдана Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

41. Михайленко Альбіна Сергіївна – здобувачка першого (бакалаврського) 

рівня вищої освіти (ІІ курс) кафедри української мови та слов’янської 

філології, ДВНЗ «Приазовський державний технічний університет» 

(м. Дніпро, Україна). 

42. Морквишена Марина Олександрівна – здобувачка другий (магістерський) 

рівень вищої освіти (I курс), Маріупольський державний університет 

(м. Київ, Україна). 

43. Наумова Тетяна Михайлівна – кандидат філологічних наук, доцент, доцент 
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кафедри української мови та слов’янської філології, ДВНЗ «Приазовський 

державний технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 

44. Онойко Ельміра Олександрівна – здобувачка першого (бакалаврського) 

рівня вищої освіти (IІІ курс), Криворізький національний університет 

(м. Кривий Ріг, Україна). 

45. Орлова Наталія Володимирівна – кандидат педагогічних наук, доцент, 

доцент кафедри іноземних мов ННІІМ, Черкаський національний 

університет імені Богдана Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

46. Осадча Ольга Сергіївна – здобувачка другого (магістерського) рівня вищої 

освіти; Черкаський національний університет імені Богдана Хмельницького 

(м. Черкаси, Україна). 

47. Панькова Анна Вадимівна – викладач кафедри іноземних мов та 

міжнародної комунікації, Черкаський державний технологічний 

університет (м. Черкаси, Україна). 

48. Пархоменко Софія Валентинівна – здобувачка першого (бакалаврського) 

рівня вищої освіти (IV курс), Навчально-науковий інститут економіки і 

торгівлі імені Михайла Туган-Барановського Криворізького національного 

університету (м. Кривий Ріг, Україна). 

49. Петрів Ярослав Андрійович – здобувач другого (магістерського) рівня 

вищої освіти кафедри перекладу, ДВНЗ «Приазовський державний 

технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 

50. Піддубна Валентина Василівна – здобувачка другого (магістерського) рівня 

вищої освіти, ДВНЗ «Приазовський державний технічний університет» 

(м. Дніпро, Україна). 

51. Плоткін Кирило Сергійович – аспірант (2 курс), факультет іноземних мов, 

кафедра перекладу і теоретичної та прикладної лінгвістики, факультет 

іноземних мов, Південноукраїнський національний педагогічний 

університет імені К. Д. Ушинського (м. Одеса, Україна). 

52. Поляковська Ольга Олександрівна – доктор філософії 011, старший 

викладач кафедри іноземних мов, Криворізький національний університет 

(м. Кривий Ріг, Україна).  

53. Пономарьова Людмила Володимирівна – кандидат філологічних наук, 

доцент, доцент кафедри української мови та слов’янської філології, ДВНЗ 

«Приазовський державний технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 
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54. Потапенко Людмила Віталіївна – кандидат філологічних наук, доцент, 

доцент кафедри іноземних мов та міжнародної комунікації; Черкаський 

державний технологічний університет (м. Черкаси, Україна). 

55. П’ясецька-Фльорчик Пауліна (Paulina Piasecka-Florczyk) – здобувачка 

другого (магістерського) рівня вищої освіти, Університет Яна Длугоша в 

Ченстохові (Польща). 

56. Ральф Нікіта Артемович – здобувач першого (бакалаврського) рівня вищої 

освіти (ІV курс), Черкаський національний університет імені Богдана 

Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

57. Рейдало Віталіна Станіславівна – кандидат педагогічних наук, старший 

викладач кафедри іноземних мов, М імені гетьмана Петра Сагайдачного 

(м. Львів, Україна). 

58. Ромащенко Людмила Іванівна – доктор філологічних наук, професор 

кафедри української мови та слов’янської філології, ДВНЗ «Приазовський 

державний технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 

59. Ситін Володимир Сергійович – здобувач другого (магістерського) рівня 

вищої освіти кафедри перекладу, ДВНЗ «Приазовський державний 

технічний університет» (м. Дніпро, Україна). 

60. Сорокіна Маріанна Євгенівна – старший викладач кафедри «Гуманітарні 

дисципліни» ДВНЗ «Приазовський державний технічний університет» 

(м. Дніпро, Україна). 

61. Стецюк Наталія Сергіївна – здобувачка другого (магістерського) рівня 

вищої освіти (І курс), Черкаський національний університет імені Богдана 

Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

62. Сторчеус Світлана Володимирівна – кандидат філологічних наук, старший 

викладач кафедри теорії та практики перекладу, Черкаський національний 

університет імені Богдана Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

63. Тульчинська Антоніна Віталіївна – здобувачка другого (магістерського) 

рівня вищої освіти (I курс), Черкаський національний університет імені 

Богдана Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

64. Філатова Катерина Олександрівна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри перекладу; ДВНЗ «Приазовський державний технічний 

університет» (м. Дніпро, Україна). 

65. Хоренко Наталя Миколаївна – здобувачка першого (бакалаврського) рівня 
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вищої освіти (ІІІ курс), ДВНЗ «Приазовський державний технічний 

університет» (м. Дніпро, Україна). 

66. Хуртак Ірина Вікторівна – старший викладач, Національний технічний 

університет «Дніпровська політехніка» (м. Дніпро, Україна). 

67. Чабак Лариса Іванівна – старший викладач кафедри іноземних мов та 

міжнародної комунікації, Черкаський державний технологічний 

університет (м. Черкаси, Україна). 

68. Чванько Дар’я Олександрівна – здобувачка першого (бакалаврського) рівня 

вищої освіти (І курс), Криворізький національний університет (м. Кривий 

Ріг, Україна).  

69. Чемодурова Єлизавета Сергіївна – здобувачка першого (бакалаврського) 

рівня вищої освіти (IV курс), Навчально-науковий інститут економіки і 

торгівлі імені Михайла Туган-Барановського Криворізького національного 

університету (м. Кривий Ріг, Україна). 

70. Черненко Анастасія Василівна – здобувачка другого (магістерського) рівня 

вищої освіти (1 курс), ДВНЗ «Приазовський державний технічний 

університет» Черкаський національний університет імені Богдана 

Хмельницького (м. Черкаси, Україна). 

71. Шпетна Світлана Анатоліївна – кандидат педагогічних наук, доцент, ДЗ 

«Луганський національний університет імені Тараса Шевченка» (м. Лубни, 

Україна).  

72. Штайнбах Андреа – викладач англійської, російської, німецької мов та 

філософії в гімназії імені Вернера фон Сіменса в Регенсбурзі, аспірантка 

університету Айхштетта, викладач російської педагогіки в університеті 

Бамберга, Регенсбург + Університет Айхштетт + Університет Бамберг 

(Німеччина). 

73. Щербуха Роман Геннадійович (Shcherbukha Roman Hennadiiovych) – 

аспірант спеціальності 011 – освітні, педагогічні науки (2 курс, кафедра 

освітнього менеджменту, артменеджменту і соціальної роботи), Черкаський 

національний університет імені Богдана Хмельницького (м. Черкаси, 

Україна). 

  



МУЛЬТИКУЛЬТУРАЛІЗМ І ПОЛІЛІНГВАЛЬНІСТЬ: СУЧАСНИЙ ВЕКТОР ФІЛОЛОГІЧНИХ ТА 

ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИХ СТУДІЙ 

Матеріали міжнародної науково-практичної конференції (19 березня 2026 року, м. Дніпро, Україна)  

 

275 

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

ДВНЗ «Приазовський державний технічний університет» 

 

 

 

 

 

 

 

МУЛЬТИКУЛЬТУРАЛІЗМ І ПОЛІЛІНГВАЛЬНІСТЬ:  

СУЧАСНИЙ ВЕКТОР ФІЛОЛОГІЧНИХ ТА  

ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИХ СТУДІЙ 

 

 

Збірник матеріалів 

 

МІЖНАРОДНОЇ НАУКОВО-ПРАКТИЧНОЇ КОНФЕРЕНЦІЇ 

 

 

 

 

Матеріали друкуються в авторській редакції 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ЕЛЕКТРОННЕ ВИДАННЯ 

 


